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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 Czytanie i rozważanie Pisma Świętego - każdy czwartek po 

        mszy św. wieczornej, prowadzi O. Andrzej 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; Anna Maziarz - kl.8; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

11:00 am  † Roman Grad  - Agnieszka z rodziną  

          Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona           

                               Msza św. w intencji:     

          - Msza dziękczynna za otrzymane łaski i prośba o 

boże błog. dla Bogumiły, Krzysztofa i Waldemara Giro - 

Własna  

 Saturday, September 28, 2019  

   8:30 am † Stanisław Gienieczko - Szkoła im. Św. JPII   

   4:00 pm - Janet A. Richardson -   

   7:00 pm † Mieczysław Modzelewski - Dzieci i wnuki 

 

 SUNDAY, SEPTEMBER 29, 2019   Twenty-Sixth Sunday in  

                                                                             Ordinary Time  

   8:00 am † Władysława Pruchniewska - Rodzina Pruchniewski  

   9:30 am -  For Parishioners/Za Parafian 

 

Monday, September 30, 2019  

   7:00 am -  Free Intention / Wolna Intencja 

   8:00 am † Adam Wolan - Helen Gomes 

 

Tuesday, October 1, 2019      

    7:00 am - In the honor of the Sacred Heart of Jesus for the 

souls in Purgatory - Davulis family 

    8:00 am - Free Intention / Wolna Intencja 

                                                                                           

Wednesday, October 2, 2019   

   7:00 am -  For God’s blessing and stronger faith of Thomas                   

                                                                              Lusaitas - family 

   6:30 pm -  Nabożeństwo Różańcowe 

   7:00 pm † Wiesław Wojtczak  - Ciocia Halina z rodziną 

 

Thursday, October 3, 2019  

   7:00 am - Thanksgiving Mass for Jerzy and Barbara Zebrow-

ski on the orasion of their 50th wedding anniversary - Cousin 

   6:30 pm - Transitus 

   7:00 pm † Aniela i Karolina Materniak - Stanisława Pelczar 

 

Friday, October 4, 2019  First Friday 

   7:00 am † Francis Farinoso - Sister 

 10:00 am - Blessing of the animals in front of the church 

   6:15 pm -  Adoracja Najświętszego Sakramentu, Różaniec,   

                                                                                           Spowiedź 

   7:00 pm † Franciszek, Janina Dziechciowscy - Dzieci i wnuki 

                                                                               

 Saturday, October 5, 2019  First Saturday 

   8:30 am † O zdrowie i boże blog. dla Dawida z racji urodzin   
                                                                                         - Rodzice 

   4:00 pm †  Konstanty Brzezinski - Christina Puricelli  
   7:00 pm †  Urszula Rutkowska - Kazik z rodzeństwem  
                                                                        

 SUNDAY, OCTOBER 6, 2019   Twenty-Seventh Sunday  

                                                                           in  Ordinary Time  

   8:00 am † Radisław Zajkowski  - żona Krystyna i syn Łukasz  

   9:30 am † Bronisław Nowicki and deceased members of  

                                                  Nowicki family - Maria Nowicka  

 

 

All Souls Remembrance. Cards are located at the entran-

ce to the church. Please, write very legibly so that you can 

read the content easily. Let us remember our dead so that 

others may remember us one day. In November we will 

have Memorial Services. We also plan processions and 

prayers for the dead at the Cedar Grove cemetery. The 

date will be announced later. 

11:00 am  † Jakub Niemczyk (R) - Mama i siostra 

          Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona           

                               Msza św. w intencji:     

          - Dzięczynna i o Boże błogosławieństwo dla Moniki i    

                                Arka Danek w 18 Rocz. Slubu - Własna  

WYPOMINKI 2019. Karteczki Wypo-

minkowe znajdują się przy wejściu do 

kościoła. Prosimy o bardzo czytelne 

pismo, aby można było bez trudu od-

czytać treść.  Pamiętajmy o naszych 

zmarłych, aby inni kiedyś pamiętali o 

nas. W listopadzie będziemy mieli Na-

bożeństwa Wypominkowe. Planujemy 

też procesje i modlitwy za zmarłych na cmentarzu C. G. 

100 LETNIE URODZINY. W ubiegłą niedzielę obchodziliśmy 

100 Urodziny Stanisława Konarskiego, żołnierza AK i uczestni-

ka Powstania Warszawskiego. Pan Stanisław wraz ze swoją 

żoną Aliną jest pięknym darem, przykładem patriotyzmu i 

chrześcijańskiego życia dla naszej Parafialnej Wspólnoty. Gra-

tulujemy pięknego Jubileuszu, życzymy zdrowia, pogody du-

cha, uśmiechu na twarzy obfitości bożych łask i opieki Matki 

Bożej na kolejne lata dla Jubilata Stanisława i jego wspaniałej 

żony Aliny i  dla całej rodziny. 200 lat & Szczęść Boże! 

TRYPTYK Z RELIKWIAMI JANA PAWŁA II W 

PARAFII. Polonijne parafie w Stanach Zjednoczonych 

od ponad 3 lat odwiedza Tryptyk Jana Pawła II, najwięk-

szego z rodu Polaków i jednego z największych papieży w 

historii kościoła. Jan Paweł II zostawił nam ogromną spu-

ściznę w swoim nauczaniu. Nauczył nas zawierzenia Mat-

ce Bożej, Królowej naszego narodu i w piękny sposób 

ukazał nam dar Bożego Miłosierdzia, ustanawiając to 

święto w drugą niedzielę wielkanocną.  Papież tak często 

prosił nas o wierność tysiącletniej tradycji polskiego naro-

du. Powiedział nam wśród rzeki mądrych słów, byśmy 

Wymagali od siebie, nawet wtedy, gdy inni od nas nie 

będą wymagali. Tryptyk będzie gościł w naszej Parafii 

przez tydzień. Niech obecność Tryptyku pośród nas 

umocni naszą wiarę i jeszcze bardziej uwrażliwi nas na 

nauczanie Jana Pawła II. 



 

4  

Twenty - Sixth Sunday in Ordinary Time  

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA  

October Month of the Rosary 
Pażdziernik Miesiącem Różańca 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Traditionally, October was called the month of the most holy 

rosary with a memorial of Our Lady of the Rosary on Oct. 7.  

Someone can ask why is October referred to as the Month of 

the Rosary?  October is dedicated as the Month of the Rosary 

because we celebrate the memorial of Our Lady of the Rosary 

each year on October 7. To understand this feast correctly, we 

need to go back in time. In the 16th century, the Islamic Ot-

toman Empire presented a serious military threat to western 

Europe and sent a fleet of ships to attack Christian defenses 

in southern Europe. Pope Pius V recognized the grave dan-

ger and organized a fleet called the Holy League to confront 

the navy of the Ottoman Turks. On October 7, 1571, the two 

navies engaged in a pivotal battle that would determine who 

controlled maritime traffic in the Mediterranean, Adriatic 

and Aegean seas. The fate of western Europe depended upon 

the success of Christians in this navy battle, which involved 

more than 400 warships. Pius V knew he needed more than 

just military strength to defend Christian Europe, so he asked 

that all the faithful pray the rosary, requesting the intercession 

of the Blessed Mother. At the end of the Battle of Lepanto, the 

Holy League was victorious, and the maritime expansion of 

the Ottoman Empire was permanently prevented. The next 

year, Pius V established a feast on October 7 in honor of the 

Blessed Mother, originally called Our Lady of Victory. After a 

few centuries, the name was changed to Our Lady of the Rosary 

to more clearly recognize that prayer was the greatest power at 

work that day on the seas. In 1571, the rosary was still a rela-

tively new prayer form for the universal church. The Holy Fath-

er’s universal promulgation recognized the growing devotion to 

the Blessed Mother throughout Europe, as well as the increased 

prayer of the rosary in various locations. Devotion to the rosary 

was especially promoted in the 13th century by St. Dominic 

and in the 16th century by St. Peter Canisius. The rosary is a 

living prayer form and continues to develop even in recent ti-

mes. An invocation known as the Fatima Prayer was commonly 

added in the early 20th century. In 2002 Pope John Paul II ad-

ded a new set of five reflections called the Luminous Mysteries 

which encourage additional meditations on the life of Jesus. The 

rosary is an invitation to experience the grace of Mary’s spiritu-

al motherhood as she leads us to her Son, Jesus. The wealth of 

spiritual graces offered through the rosary comes not from the 

multiplication of prayers  but from the imitation of Christ 

through obedience to the Father’s will, according to the exam-

ple of the Blessed Mother. Maybe October would be a good 

month to turn off the radio or podcast as you commute to work 

or school and pray the rosary instead. See what graces the Lord 

wants to pour into your life from the rose garden of this daily 

meditation. 

Wtedy papież Pius V zarządził wielką błagalną modlitwę różań-

cową. Żołnierze przystępowali do sakramentów i przygotowy-

wali się do bitwy przez trzydniowy post i modlitwę różańcową. 

Hasłem do walki były słowa: „Królowa Różańca Świętego”. Na 

sztandarze zawieszono ogromny różaniec. W całej Europie zor-

ganizowano procesje różańcowe. Szczególnie uroczyście odby-

wała się taka procesja w Rzymie, gdzie śpiewając różaniec nie-

siono po ulicach obraz Matki Bożej. I wtedy wbrew oczekiwa-

niom wojskowym 7 października niewielka flota hiszpańska i 

wenecka odniosły druzgocące zwycięstwo nad flotą turecką. 

Stało się jasne, że była to interwencja Matki Bożej. Papież Pius 

V zdecydował, że fakt ten nie powinien być zapomniany i usta-

nowił 7 pażdziernika świętem Matki Bożej Zwycięskiej, które 

nazwano potem świętem Matki Bożej Różańcowej. Od tego 

czasu październik jest miesiącem różańca, w szczególny sposób 

poświęconym Matce Bożej. Modlitwa różańcowa jest rozważa-

niem najważniejszych tajemnic Nowego Testamentu, począw-

szy od narodzin Pana Jezusa, przez życie i publiczną działal-

ność, męczeńską śmierć na krzyżu i cudowne zmartwychwsta-

nie, aż po Zesłanie Ducha Świętego i chwalę Maryi i Jej Syna. 

Różaniec nazywany był kiedyś” Biblią dla ubogich". Dzięki 

niemu nawet ludzie nie umiejący czytać mogli poznawać i roz-

ważać Słowo Boże.  Nazwa różaniec wywodzi się od św. Domi-

nika i z romantyzmu średniowiecza. Było wówczas powszech-

nym zwyczajem dopatrywać się związków między światem 

duchowym i materialnym. Świat stworzony uważano za księgę 

opowiadającą o Bogu, w przyrodzie dopatrywano się znaków 

rzeczywistości duchowych. Matka Boża szczególnie umiłowała 

modlitwę różańcową. W Lourdes, Fatimie i polskim Gietrzwał-

dzie objawiała się ludziom z różańcem w ręku i zachęcała do 

jego odmawiania. Święty Jan Paweł II także bardzo mocno umi-

łował modlitwę różańcową. Podczas wypowiedzi w Radiu Wa-

tykańskim 1 października 1983 roku powiedział: „Odmawiajcie 

modlitwę różańcowa z gorliwością i prostotą, aby zaczerpnąć 

radości ze spełnionych obowiązków, siły do stawienia czoła 

wobec nieuniknionych trudności, jakimi przepełnione jest życie 

ludzkie, odwagi na każdy dzień kontemplacji przyszłej chwały, 

obiecanej przez Boga swoim wiernym sługom. "Różaniec to 

modlitwa, w której centrum znajduje się Jezus Chrystus. Polski 

papież do tradycyjnie znanego różańca dodał Tajemnice Świa-

tła. Różaniec pomaga nam w kroczeniu drogą ku świętości.  

Liturgia, która jest ukoronowaniem i źródłem życia chrześcijań-

skiego, nie wyczerpuje całości duchowego życia wiernych. Ró-

żaniec wprowadza wiernych do liturgii, a następnie pomaga 

przeżyć ja dogłębnie, tak by mogła wydawać ona owoce w ży-

ciu codziennym. Przygotowuje nas do przyjęcia świętości w 

sakramentach i pomaga żyć otrzymaną świętością. Starać się 

będziemy, aby przez cały miesiąc październik w naszej Parafii 

przed Mszami odmawiany był  różaniec.  Zachęcamy do odma-

wiania różańca w rodzinach. Dzieci po niedzielnej Mszy św. 

będą losowały małe figurki Matki Bożej do swoich domów. 

Matka Boża w swoim małym obrazie będzie także odwiedzała 

rodziny naszej Parafii. 

W 1571 r. olbrzymia flota turecka wyruszyła na podbój Europy. 

Żadne chrześcijańskie państwo nie miało tylu okrętów, by sta-

wić jej czoła. Siły tureckie były tak ogromne, iż zdawało się, że 

to nie okręty, a całe olbrzymie miasta wypłynęły na otwarte 

morze w pobliżu Lepanto w zatoce Korynckiej. Sułtan turecki 

był pewien zwycięstwa. Mówił, że z bazyliki św. Piotra zrobi 

stajnię dla swych koni.  

https://www.google.com/imgres?imgurl=https%3A%2F%2Fwww.sacredheartcathedralkk.org%2Fwp-content%2Fuploads%2F2017%2F10%2Ffacebook_event_306733756469970.jpg&imgrefurl=https%3A%2F%2Fwww.sacredheartcathedralkk.org%2Fevents%2Fmonth-of-rosary-october%2F&docid=N
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-

backa 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek,                  

Jaś Kłaczek, Kacperek 

Dwudziesta szósta niedziala zwykła  

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Air Conditioning”. 

Collection September 29 will be „H.O.P.E.”. 

Kolekta 29 września będzie na „Nasze wsparcie w wydatkach 

parafialnych”. 
                                       Kolekty: 

                                      09.22.19 

I - $1,768.00: from envelopes - $1,025.00; loose - $743.00, 

II - $ 884.00: from envelopes - $531.00; loose - $353.00. 

 

SPECIAL THANK YOU! 
 

Dożynki donation by Second  Prize Winner  

                  Władysław Maziarz (of Weymouth)  - $150  
 

Dożynki donation by Fifth Prize Winner  

                   Izabela Maziarz in the name of  

                   Wadysław and Anna Maziarz          -  $100 
 

      HARVEST FESTIVAL DONATION by: 

Genowefa & Jan Kotowski                                      $50 

Constance Bielawski                                                 $100 

Polish Army Veterans Assoc. Post #37                    $150 

Eugenia Sawczuk                                                       $10 

Henryka & Andrew Nowakowski                            $50 

Bernadeta Gorczynska                                              $50 

Marianna & Edward Leskow                                   $100 

Marzena Nowicka                                                      $200 

Anna Gorska                                                              $40 

Anthony Andruszkiewicz                                          $100        

Joanne Dzengielewski                                                $120 

Elizabeth & Stanley Skrzyniarz                               $100 

Tomasz Pajak                                                             $200 

Caroline Ubowski                                                       $130 

Anonymous                                                                 $200 

Żywy Różaniec                                                           $150 

Anonymous                                                                 $1,000 

Karen Rolak                                                               $200 

Karen Rolak in the name of Richard Rolak            $400 

Krystyna Puricelli                                                      $60 

Andrzej Prończuk                                                      $100 

Eugenia Sawczuk                                                       $100 

Halina Parol                                                               $40 

Alicja Kozakiewicz                                                    $50 

Józef Adranowicz                                                      $100 

Mirosława & Mirosław Uchal                                  $100 

Beata  &Marian Zoch                                                   $90 

Maria & Marek Stasiewicz                                           $50 

BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS  ALL OUR DONORS!                                                         

ODZNACZENIA PAŃSTWOWE DLA NASZYCH 

PARAFIAN.  Gratulujemy Wiesławowi Wierzbowskiemu i 

Tadeuszowi Walkowiak, którzy z ubiegłą niedzielę w New 

Britain, CT. z rak prezydenta Polski Andrzeja Dudy otrzymali 

Krzyże Kawalerskie Orderu Zasługi Rzeczypospolitej Pol-

skiej. Gratulujemy i cieszymy się razem z Wami.  

STATE DECORATIONS FOR OUR PARISHIO-

NERS. Congratulations to Wiesław Wierzbowski and Tade-

usz Walkowiak, who last Sunday in New Britain, CT. received 

the Knight's Cross of the Order of Merit of the Republic of Po-

land from the Polish President Andrzej Duda . 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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ZAPISY NA KATECHEZĘ 

Biuro parafialne przyjmuje zapisy na nowy 

rok katechetyczny 2019-2020. 

BIERZMOWANIE 

Osoby, które pragną przyjąć Sakrament 

Bierzmowania proszone są o zapisanie się w 

biurze parafialnym.                                                                                    

SAKRAMENT OF  CONFIRMATION                              

Those, who wish to receive th Sakrament of Confirmation, 

please enroll yourself at the Parish Office. 

MASS BOOK FOR 2020 - The Mass book for 2020 is 

now availalble. Please come to the office to arrange your 

Masses for next year.  

URNA WYBORCZA W NASZEJ PA-

RAFII. W dniu 13 października   odbędą 

się w Polsce wybory do Parlamentu. Tra-

dycyjnie już Polonia za granicą głosuje 

dzień wcześniej. W naszej Parafii będzie 

Punkt Wyborczy. Tegoroczne wybory są 

bardzo ważne dla Polski. Na naszych oczach zmieniło się 

chrześcijańskie oblicze Europy. Obecnie toczy się batalia 

o Polskę, która została jeszcze bastionem Europy, bronią-

cym ponadtysiącletniej katolickiej tradycji naszego naro-

du. Od tych wyborów zależy los przyszłych pokoleń Pola-

ków. Potrzeba Polsce dużo modlitwy, wielkiego ducha 

patriotyzmu i mądrych wyborów naszego narodu. Skorzy-

stajmy z Przywileju oddania swojego głosu w nadchodzą-

cych wyborach. Aby oddać swój głos trzeba mieć ważny 

polski paszport i trzeba się wcześniej zarejestrować. Wię-

cej szczegółów będzie potem. 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO ZWIERZĄT. Tradycyjnie 

już w dniu 4 października, uroczystość św. Franciszka z 

Asyżu, patrona ekologii i miłośnika zwierząt o godz. 10 

rano, przed naszym kościołem odbędzie się ceremonia 

błogosławieństwa zwierząt. Serdecznie zapraszamy zwie-

rzątka z naszej Parafii z ich właścicielami. Można kotki, 

żyrafy, słonie, rybki, ptaszki, mrówki i cokolwiek mamy 

w naszych rodzinach. Dziękujmy za piękny świat i 

troszczmy się o to by przyszłe pokolenia mogły odziedzi-

czyć po nas jeszcze piękniejszy świat. 

ANIMAL BLESSING. Traditionally on October 4, the feast of 

St. Francis of Assisi, ecology patron and animal lover at 10 am, 

an animal blessing ceremony will be held outside our church. 

We cordially invite animals from our parish with their owners. 

You can  bring cats, giraffes, elephants, fishes, birds, ants and 

whatever we have in our families. Let's thank God for the beau-

tiful world and make sure that future generations can inherit an 

even more beautiful world from us . 

Rodzina  

 

Ciocia zawsze powtarzała mi, że rodziny 

się nie wybiera, ale trzeba ją kochać. 

Trudno mi z tym było, bo nie zawsze 

miałam dobre relacje z pewnymi osobami u mnie w do-

mu. Po latach zrozumiałam o czym Ciocia mówiła. Jeśli 

nie wybaczysz tym najbliżej Ciebie, nie będziesz mógł w 

pełni kochać innych.  

Chodzi o to, że gdzieś na dnie serca zostaje w nas żal, 

pretensje, może i nienawiść.  

Trudno jest wybaczyć, zapomnieć, szczególnie komuś kto 

jest tak blisko nas, ale chyba po to jesteśmy na ziemi żeby 

właśnie tego się uczyć i nad tym pracować.  

 

Co gdyby tak w tym tygodniu wybaczyć komuś, kto jest 

blisko? Zażegnać żal i cierpienie?  

 

Spróbuj!  

 

Basia  

 

PS Zapraszam Was serdecznie na koncert projektu 

„Nieopowiedziane 39-45”, który odbędzie się 6 Paździer-

nika po Mszy o godzinie 11. Do zobaczenia : - )  

ZAPROSZENIE DO CHÓRU. We wtorek, 1-go pażdz. 

o godź 7-ej wieczorem zapraszamy do Sali pod kościołem 

na pierwsze po wakacjach spotkanie chętnych, chcących 

śpiewać w naszym chórze. Pamiętajmy, kto śpiewa Bogu 

modli się podwójnie! Zapraszamy 

Comedy Jam  

October 5 7:30 PM  

Live Band 4-7 PM 

Authentic Polish  

&  

Mexican Food 

Comedy Show $25 

Dożynki 2019  

The final report on the 2019 Dożynki will be available 

next next week. 


